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Στά γλωσσάρια καί τά λεξικά τών διαλέκτων τής νεοελληνικής, καθώς καί στίς 
πάσης φύσεως συλλογές διαλεκτικού γλωσσικού ύλικού, ό έρευνητής παρατηρεί δτι 
καταχωρούνται λέξεις από διάφορους, αλλά σχεδόν πάντα τούς ϊδιους, τομείς τού 
λεξιλογίου. 'Από τόν «Κανόνα» αυτόν δέν ξεφεύγουν οί κρητικές γλωσσικές συλλο­
γές καί τά κρητικά λεξικά. co θεματικός αυτός περιορισμός τών λεξικογράφων καί 
των «γλωσσογράφων» είναι καί ή αtτία πού τά εργα τους μόλις κατά 30% ανταπο­
κρίνονται σέ μία γλωσσογεωγραφική ερευνα οάσει έρωτηματολογίου πού εχει 
γενικό λεξιλογικό χαρακτήρα. Βασικές εννοιες τής καθημερινής ζωής δέν εχουν 
προσεχθή καί πολυσυνηθισμένες λέξεις τής καθημερινής όμιλίας δέν εχουν κατα­
γραφή από τούς συλλογείς, ένώ άντίθετα, πλουσιώτατα έκπροσωπούνται στά διαλε­
κτικά γλωσσάρια τομείς (όρολογίες) τού λεξιλογίου, δπως π. χ. ή κτηνοτροφία, ή 
γεωργία, ή υφαντική, ή χλωρίδα τού τόπου κλπ. καί λιγώτερο ή πανίδα, ή λαϊκή 
ιατρική καί νοσολογία, ή λαϊκή αρχιτεκτονική κ.a. 

Θά fιθελα νά τονίσω στό εtσαγωγικό αυτό μέρος τού aρθρου μου δτι κακώς δέν 
προσέχουν οί λεξικογράφοι - «γλωσσογράφοι» τούς διαλεκτικούς νεολογισμούς: 
στίς διαλεκτόφωνες (παλαιότερα η καί τώρα ακόμη) περιοχές τής χώρας μας- καί 
μία άπ' αυτές είναι καί ή Κρήτη -ή έπαφή τών χωρικών μέ τούς νέους αστικούς καί 
άγροτικούς τρόπους ζωής καί μέ τή σύγχρονη τεχνική πρόοδο ήταν άναπόφευκτο νά 
δημιουργήση νέους τοπικούς δρους, πού καί αυτοί πρέπει νά συγκεvτρώνωνται καί 
νά καταγράφωνται, δπως άκριοώς γίνεται μέ τίς παραδοσιακές διαλεκτικές λέξεις. 
Μήπως καί άπό έκείνες πολλές ετσι δέν ξεκίνησαν;' Αρχικά δέν θά ήσαν ανεπιτυχείς 
άποδόσεις «αστικων» λέξεων στό στόμα τών άμαθών χωρικών; 'Άλλως τε είναι 
γνωστό δτι τά φωνητικά καί σημασιολογικά «λάθη» αποτελούν τά σπέρματα τής 
γλωσσικής έξελίξεως. CH καταγραφή λοιπόν των διαλεκτικων νεολογισμων είναι 
απαραίτητη δχι μόνο από κοινωνιολογική aποψη, αλλά καί από καθαρά γραμμα­
τικό ένδιαφέρον: ό τρόπος τής δημιουργίας νέων λέξεων η τής λαϊκής προσαρμογής 
των άστικων δρων στό φωνητικό καί τό μορφολογικό σύστημα δεδομένης διαλέκτου 
είναι συχνά διαφωτιστικός γιά φαινόμενα πού στόν συνήθη tδιωματικό λόγο επαυ­
σαν νά παρατηρούνται (κάτω άπό τήν ισοπεδωτική ένέργεια τής σχολικής διδασκα­
λίας καί τής ραδιοτηλεοπτικής γλωσσικής έπιδράσεως), ένώ λανθάνουν στό γλωσ­
σικό ύποσυνείδητο τών διαλεκτοφώνων1. Στήν Κρήτη tδιαίτερα, πού θά μάς απα-

1. "Ας σκεφτούμε π.χ. τό σούπερι-μάρκετι, άντί σούπερ-μάρκετ, πού άκουσα πολλές φορές 
στίς Βρύσες 'Αποκορώνου άπό λαϊκά στόματα. "Ας σκεφτούμε έπίσης τό τσονρίστρα ( = α'ότή 
πού τσονρά, δηλ. κατρακυλάει) ειρωνικά άντί τού τουρίστρια καί τό (στόν «Καπετάν Μιχάλη» 
τού Ν. Καζαντζάκη) Μασέλα άντί Μαρσέλ (όνομα κάποιας Γαλλίδας). 
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σχολi1ση ειδικά στό άρθρο αιJτό, συνυπάρχουν μία εντονη γλωσσική συντήρηση καί 
μία καλπάζουσα γλωσσοπλασία. Γι' αιJτό οί συλλογείς κρητικού διαλεκτικού ύλικού 
πρέπει νά είναι ιδιαίτερα προσεκτικοί. 

'Ένα πλήρες (κατά τό δυνατόν) καί συστηματικό λεξικό τής κρητικής διαλέκτου 
δέν ύπάρχει. 'Έχομε οέοαια τό πολύτομο λεξικό τού Γ. Παγκάλου2 καί τό δίτομο τού 
Μανόλη Πιτυκάκη3, πού δμως, καί τά δύο, παρουσιάζουν οασικά μειονεκτήματα: 

α) αφορούν, κυρίως (τό πρώτο) καί σχεδόν αποκλειστικά (τό δεύτερο) στό γλωσ­
σικό ιδίωμα τής ανατολικής Κρήτης, μέ κεντρικό πυρήνα τό ιδίωμα τής επαρχίας 
Μεραμπέλλου. 

-

ο) είναι ασυστηματοποίητο τό πρώτο καί πενιχρό σέ λήμματα τό δεύτερο. 
Ύ πάρχουν τά ποικίλα κρητικά γλωσσάρια πού συνοδεύουν λαογραφικές κρητι­

κές συλλογές. Καταλαοαίνει κανείς δτι τό θεματικό τους περιεχόμενο είναι περιωρι­
σμένο, αφού αφορά μόνο στά θέματα πού θίγονται στήν αντίστοιχη λαογραφική 
μελέτη η συλλογή. Ύπάρχει, τέλος, καί τό αρχείο τού «Κέντρου συντάξεως τού 
'Ιστορικού Λεξικού» τής ' Ακαδημίας' Αθηνών, πού τό ύλικό του προέρχεται σχεδόν 
αποκλειστικά από τήν αποδελτίωσι χειρογράφων συλλογών γλωσσικού ύλικού άπό 
διάφορα μέρη τής Έλλάδος καί πού ό τρόπος τής καταγραφής του δέν είναι αιJτός 

'πού θά επρεπε. 
Στό παρόν άρθρο θά παρουσιάσω κρητικές λέξεις άπό εκείνες πού ό ίδιος κατέ­

γραψα πρίν άπό 28 χρόνια περιοδεύοντας στά λιγώτερο άπό γλωσσική άποψι μελε­
τημένα δυτικά διαμερίσματα τής Κρήτης4 καί ακούγοντας συζητήσεις χωρικών 
πάνω σέ διάφορα θέματα τής καθημερινής ζωής τους. Τίς λέξεις αιJτές ανεζήτησα 
στά δύο λεξικά τής κρητικής διαλέκτου πού προανέφερα, καθώς καί στό άρχείο τού 
'Ιστορικού Λεξικού τής 'Ακαδημίας' Αθηνών καί στούς ήδη τυπωμένους τόμους τού 
λεξικού αυτού. Τίς παρουσιάζω .εδώ άφού διεπίστωσα δτι άπουσιάζουν άπό τίς 
πηγές αυτές καί πιστεύω δtι ό άναγνώστης θά σχηματίση σαφή ιδέα περί τού είδους 
τών λέξεων πού συνήθως παραολέπονται άπό τούς συλλογείς ιδιωματικού γλωσσι­
κού ύλικού. Βέοαια δέν είναι δυνατόν νά ξέρω τήν άκριοή γεωγραφική εκταση τής 
κάθε μιάς άπό τίς λέξεις πού παρουσιάζω_καί γι' αιJτό σημειώνω τόν τόπο δπου τίς 
άκουσα. 

Τίς λέξεις πού θά εξετάσω τίς χώρισα σέ δύο μεγάλες όμάδες, τούς νεολογισμούς 
καί τίς κατά παράδοσι διαλεκτικές λέξεις. Τή δεύτερη όμάδα τήν ύποδιαίρεσα σέ 
C!-) άπλές τρεχούσης χρήσεως λέξεις, ο) σύνθετες λέξεις πού αντιστοιχούν σέ περι­
φράσεις τής Κοινής, γ) μεταφορικά χρησιμοποιούμενες διαλεκτικές λέξεις. 

2. Γεωργ. Έμμ. Παγκάλου, Περί τού γλωσσικού ίδιώματος τής Κρήτης, τόμ. 2 - 6, 'Αθήναι, 
19. 

3. Μανόλη Πιτυκάκη, Τό γλωσσικό ίδίωμα τής avατολιιιής Κρήτης, lϊόμοι 2, 'Αθήνα, 1983. 
4. Γίνεται χρήσι ατό μελέτημα αύτό τών aκόλουθων οραχυγραφιών ονομάτων πόλεων καί 

χωριών τής Κρήτης: Άλίκ(αμπος), Άρμ(ένοι 'Αποκορώνου), Ά(σή) Γων(ιά), Βάμ(ος), 
Βαφ(ές), Βρύσ(ες 'Αποκορώνου), Γaλ(ατάς), Γερακ(άρι), Γέργ(ερη), 'Έλ(ος Κισάμου), 
Ζούρ(οα Κυδωνίας), Καστ(έλλι Κισάμου), Κρ(ύα) Βρ(ύση), Μεσκ(λά), Νταρ(άτσος Κυδω­
νία;), Περιο(όλια 'Ιναχωρίων Κισάμου), Ραμν(ή 'Αποκορώνου), Ρέθ(υμνο), Σελλ(ιά -Άγ. 
Βασιλείου Ρεθύμνης), Τσιο(αράς 'Αποκορώνου), Τυμπ(άκι), Χαμαλ(εύριΡεθύμνης), Χαν(ιά). 



ΑΘΗΣΑ ΥΡΙΣΤΕΣ ΚΡΗΤΙΚΕΣ ΛΕΞΕΙΣ 389 

Νεολογισμοί 

αvτογλάκητο Τυμπ. τό αύτοκίνητο. Ό ειπών κράτησε τό α' συνθετικό τού καινού­
ριου γι' αuτόν δρου αvτοκiνητο καί εοαλε μέ τό νού του τό γνωστό του κρητικό 
ρήμα γλακώ =τρέχω καί δήμιούργησε δρο πού σημαίνει «αuτό πού τρέχει μόνο 
του». Στά Χανιά, άπό γριά 'Αποκορωνιώτισσα aκουσα τή λ. aποκούvητο μέ τή 
σημασία «αύτοκίνητο». Πρόκειται γιά παραφθορά τού καινοφανούς γιά έκείνη 
τότε δρου αvτοκίνητο, πού εγινε ξεκινώντας aπό τήν εννοια «αuτό πού κουνιέ­
ται». 

aεροκαθίστρα = τό aεροδρόμιο. Δέν πρέπει νά νομισθή δτι ή λ. αuτή εlναι ψευδο­
δημώδες κατασκεύασμα κάποιου «γραμματισμένου» πού διαδόθηκε άπό γνωστό 
νεώτερο τραγούδι σέ στύλ ριζίτικου ( . . .  νά κατεοώ στό Μάλε με, στήν aεροκαθί­
στρα). Εlναι aρκετά κοινή λέξη στό στόμα τών χωρικών τής Κρήτης. Τήν aκουσα 
συχνά, σέ διάφορα μέρη τού νησιού. Φυσικά πλάστηκε μέ οάσι τό ρ. καθίζω πού 
τό χρησιμοποιούν καί aντί τού προσγειώνεται έπί aεροπλάνου. 'Αρκετές φορές 
aκουσα στά κρητικά αεροδρόμια μητέρες νά προσκαλούν τά παιδιά τους νά 
παρακολουθήσουν τήν προσγείωσι τού αεροπλάνου πού έρχόταν, μέ τή φρ. «Ελα, 
νά τό δής άπού καθίζει». 

γραδόφωνο aντί ραδιόφωνο (Τυμπ.). 'Ο γέρος πού τό ελεγε ( καί aπ' αύτόν τό πήραν 
κι' aλλοι συγχωριανοί του καί tό λένε) τόφτιαξε ξεκινώντας aπό τή γνωστή του 
λ. τά γράδα ( = οαθμοί πυκνότητος ύγρών). Τό ραδιο-ήταν κάτι τό ξένο στό λεξι­
λόγιό του. 

μηνιάτης = ύπάλληλος πού πληρώνεται μέ τό μήνα, πού παίρνει «μηνιάτικο», αντί­
θετο τού μεροκαμαθιάρης. Τή λ. τήν aκουσα σέ πολλά μέρη τής Κρήτης. 

συνομίτης Γερακ. = ό καταγόμενος aπό τόν 'ίδιο νομό μέ κάποιον aλλο. 'Ασφαλώς 
φτιάχτηκε κατά τό συντοπίτης. 

Ό κατάλογος τών νεολογισμών αύτών θά μπορούσε νά είναι πολύ μεγάλος. Έγώ 
εδωσα μόνο λίγα παραδείγματα, ό ένδιαφερόμενος δμως μπορεϊ νά ορή πλήθος κρη­
τικοποιημένων φωνητικά καί μορφολογικά λέξεων τής Κοινής (καί μάλιστα τής 
καθαρεύουσας) - πού μπορούν νά χαρακτηρισθούν σάν είδος διαλεκτικών νεολογι­
σμών - σέ κείμενα πού &φορούν στά γεγονότα τού Β' Παγκοσμίου πολέμου στήν 
Κρήτη καί πού εlναι γραμμένα άπό ολιγογράμματους aνθρώπους τής έποχής έκεί­
νης5. 

Παραδοσιακές διαλεκτικές λέξεις 

Ι. Λέξεις άπλές τρεχούσης χρήσεως 
aογοφυλλίδες /Κρ. Βρ., Χαμαλ. = τά τσόφλια, φλούδια τών aογών. 
άλυσιδιάζω Βάμ. = δένω μ' άλυσίδες, συλλαμοάνω καί φυλακίζω κάποιον. 'Ά­

κουσα τή φρ. θελά μάσε πιάσουνε .νά μάς άλ υσιδιάσουν πού στήν κοινή θά λεγό-

5. 'Αναφέρω γιά παράδειγμα τά σχετικά κεφάλαια τού οιολίου τού Γεωργ. Ψυχουντάκη, 'Αε­
τοφωλιές στήv Κρήτη πού έκδόθηκε στά Χανιά τό 1962. Ό συγγραφέας κατάγεται άπό τό χωριό 
Άσή Γωνιά τού 'Αποκορώνου. 
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ταν «θά μάς πήγαιναν δεμένους μέσα». Τό ρ. εχει καταχωρηθή στό Ίστορικό 
Λεξικό, άλλά μέ άλλες σημασίες. . 

aναμαλάσσω Ρέθ., aνεμαλάααω Τυμπ. = αισθάνομαι τά συμπτώματα νόσου, 
κυρίως τής γρίππης, κοινώς «μέ φέρνει οόλτα». Στό Ίστορικό Λεξικό ύπάρχει τό 
ρ., άλλά δχι άπό τήν Κρήτη. 

aπεvαντινός = ό άπέναντι εύρισκόμενος ή κατσικών. Λέξη κοινότατη, άκόμα καί 
στό στόμα άστών Κρητικών, καί δμως ό.μάρτυρη στά λεξικά. 

aποφάουδα, Βρύσ. = δ,τι ό.πέμεινε άπό τό γεύμα κάποιου. 
aπυριαστήρι, Χαν. = τό δργανο, σκεύος μέ τό όποίο θειαφίζομε τά φυτά ( τό θειάφι 

στήν Κρήτη λέγεται aπύρι). Στό Ίστορικό Λεξικό δέν ύπάρχει ό τύπος αυτός, 
ό.λλά τά aπυριαστήρα καί aπυριάστρα άπό τό Μεραμπέλλο καί aπυριέρα άπό τό 
Μονοφάτσι. 

οάρκα, Καστ. = τό παιχνίδι «διελκυστίνδα». 
οασίλισσα Νταρ. = τό άνθος <ψπιγόνια». 
έγκρούφτηκα = 1) λιγώθηκα άπό τήν πείνα Περιο. 2) lγκρούφτηκε ή φωθιά = 

Εσοησε Βρύσ. Τό ρ. γκρούογομαι τόχουν καί ό Πάγκαλος καί ό Πιτυκάκης, ό.λλά 
όχι μέ τίς δύο αυτές σημασίες. 

γυράλι Ραμν. =ή γωνία τού τοίχ�υ. 
διαγύρτηςΡαμν. = διαοολεύς, κν. ρουφιάνος. 
διανέρι, τό Ραμν. =ή κορυφογραμμή. Ύπάρχει σέ μεγάλο μέρος τής δυτικής Κρήτης 

τό ρ. διανερίζω = διακρίνω άμυδρά. Είναι γνωστό στά λεξικά τής κρητικής δια­
λέκτου καί στό άρχείο τού Ίστ. Λεξικού. Τό διανέρι προέρχεται άπό τό ρ. αυτό, 
καθ' δσον ή κορυφογραμμή είναι ή άκρη τού όρίζοντα, έκεί πού τό ολέμμα στα­
ματά νά διακρί νη. 

fλιδιάς, ό Περιο. = έλαιώνας. Είναι περίεργο πώς, στήν έλαιοπαραγωγό Κρήτη, οί 
λεξικογράφοι δέν κατέγραψαν τήν τόσο συνηθισμένη Εννοια «Ελαιά.)νας». 

έκακατύχεψε Καστ. = άδυνάτισε. Φρ. lκακατύχεψε τό έχνος καί γεννά διόθους ( = 
άδυνάτισε τό ζώο καί ογάζει σκουλήκια στό δέρμα). Προφανής ή προέλευση τής 
λ. άπό τό «κακοτύχησε». 

κακοπέραστος Περιο. = άδιάοατος. Μία άπό τίς πολλές λέξεις τής κρητικής διαλέ­
κτου πού Εχουν τό κακο- σάν α' συνθετικό, μέ τή σημασία τού δύσκολος. Πολύ 
συνηθισμένη εlναι, άπό τήν κατηγορία αυτή, ή λ. κακόοριστος =δυσεύρετος (νο­
μός Χανίων), γνωστή στά λεξικά. 

κακώτερος Ραμν. = άσχημότερος. Είναι γνωστό δτι στή ν Κρήτη τό έπίθ. κακός χρη­
σιμοποιείται καί μέ τήν Εννοια άσχημος, δπως τό καλός χρησιμοποιείται μέ τήν 
εννοια όμορφος. Πδ. τό κακό μου τό παλτό (δηλ. τό άσχημο, άρα τό παλιό). 
Έπίσης τό έπίρρ. κακά, άντίστοιχο τού άσχημα τής Κοινής, π.χ. στήν παροιμία 
κακά χορεύγεις, κοπελλιά, καί δείχνουνε τ' aτζά σου ( = άσχημα χορεύεις 
κοπέλλα μου, καί φαίνουνται τά πόδια σου). 

καρτσονοδέτες Ζούρο. = καλτσοδέτες. JΞ,lναι κάπως νεώτερος σχηματισμός, γιατί 
παλαιότερα οί καλτσοδέτες στήν Κρήτη λεγόντουσαν καρτσοοάσταγα (τά). 

κλαδεράτος (τόπος) Ραμν. =θαμνώδης. Μαρτυρείται στά λεξικά ό τύπ. κλαδερός 
άπό τήν έπαρχία Σητείας. 

κλαδεύτηραςΖούρο. άντί τού κοινού κλαδευτήρι. Είναι γνωστό, οέοαια, πώς ή κρη­
τική διάλεκτος δέν άγαπά τά ύποκοριστικά καί γενικά τό ουδέτερο γένος καί 
προτιμά άντ' α-Uτών τύπους άρσενικού καί, καμιά

.
φορά καί θηλυκού γένους. "Ας 
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θυμηθούμε τά γνωστά λύχvος, αντί λυχνάρι, θύμος αντί θυμάρι, σκύλλος αντί 
σκυλλί, ή χέρα αντί τό χέρι κλπ. 

κοιλιδιάρηςΒρύσ. Ζούρο. Ραμν. =αυτός πού εχει μεγάλη κοιλιά, κοιλαράς. Πρέπει 
νά σημειωθή δτι ή μεγάλη κοιλιά, ή πολύ φουσκωμένη, δέν λέγεται στήν Κρήτη 
κοιλάρα (ή), αλλά κοίλιδος( ό). 'Έτσι έρμηνεύεται ό τύπος κοιλιδιάρης: ό εχων 
κοίλιδο. Ύπάρχει καί ή λ. κοιλιδέ ΑΓων. Βρύσ. Μεσκ. πού σημαίνει τό περιεχό­
μενο τής κοιλιάς σέ τροφή, π . .χ. έφαγα πολύ σήμερο, έκαμα μιάv κοιλιδέ! ( κν. τήν 
γέμισα γιά τά καλά). Καί αυτή ή λ. δέν ορίσκεται στό αρχείο τού Ίστ. Λεξικού. 

κοκοvάκι Ραμν. = παιδικό πέος. 
κολλέρvω Περιο. = Οάζω κόλλα σέ πουκάμισο η αλλού. 
κοvτομοιάζω Ζούρο. Περιο. = όμοιάζω λίγο. 
κοπαvιστόςΖούρο. = εκτυπος (έπί νομίσματος). 
δέ γ-κουτελώvεται Περιο. =είναι ασυναγώνιστος. 
κουτσαvνχίδια Καστ. = κομμάτια νυχιών πού κόπηκαν. Τό ρ. κουτσαvνχίζω (= 

κόοω τά νύχια μου) είναι άποθησαυρισμένο. <Η κατάλ. -ίδι στήν Κρήτη άλλοτε 
Εχει ύποκοριστική σημασία (δπως στό κουτσαvυχίδια) καί άλλοτε δείχνει τήν Εν­
νοια τής πλησμονής, δπως στήν αθησαύριστη λέξι φωvιαρίδια Σελλ. = μεγάλες 
φωνές, φωνάρες, πλήθος φωνών. Τό ιδιο στίς άποθησαυρισμένες λέξεις κατα­
καυκαλίδι (πλήθος άπό καρπαζιές), γροθίδι (πλήθος από γροθιές) κ. ά. 

κουτσοπατεί (τό τραπέζι) Καστ. = δέν πατάει καλά, δέν στηρίζεται καλά. Τό κου­
τσο- σάν α' συνθετικό, στά κρητικά περισσότερο από δσο στήν Κοινή, χρησιμο­
ποιείται μέ τήν Εννοια τού λίγο, όχι καλά, όχι πλήρως, μισο-, κλπ. Θυμίζω τό 
κουτσοκαμεί( ό κάτης) = μισοκλείνει τά μάτια (ή γάτα), δέν τά κλείνει έντελώς, 
τά μισοκλείνει. 

κόχη (ή) Καστ. = ή τσάκιση τού παντελονιού. 
κρεμαστάδα (ή) Βαφ. = τό ψηλό μέρος. Στόν Άποκόρωνα κρεμαστός σημαίνει 

ψηλός: όΒασίλη μας εlvαι πλιά κρεμαστός( ό Βασίλης, ό αδελφός μου, είναι πιό 
ψηλός). Τά όρεινά χωριά, σέ μεγάλο ύψόμετρο, τά λένε τά κρεμαστά χωριά. 
Ευχρηστεί καί τό έπίρρ. κρεμαστά= ψηλά. Προλ. τό λαϊκό γνωμικό χαμηλά φόρ­
τωvε καί κρεμαστά τραγούδειε. 

λουρικό, τό Ζούρο. = ό ίμάντας τού δπλου. 
μαδουκλιαρέ ( όρθα) 'Αλίκ. = κόττα μέ μαδημένο πτέρωμα. 
έμαλλιγκουριδιαστήκαvε Καστ. = «σύρανε τά μαλλιά ντωνε», δπως μού έξήγησε 

αυτή τήν κρητική λέξι - σιδερόδρομο εκείνος πού τήν είπε. 
μαξουλούδικο (πρόοατο) Βρύσ. = πρόΟατο πολύ παχύ, εϋσαρκο, πού «ογάνει 

πολλή τροφή». Στά λεξικά ορίσκομε τόν τύπο μαξουλίδικο (κατά τόν Πιτυκάκη 
έπί δέντρων καί αγρών). <Η λ. από τό μαξούλι= προϊόν, τουρκ. Γιά τό ου αντί ι 
στήν προπαραλήγουσα τού έπιθ. αυτού θά γράψω αλλού, άλλοτε. 

μεvεξελί (χρώμα) Ζούρο., αντί μενεξεδί. Στήν Κρήτη, γιά τό χρώματος δηλωτικό 
έπίθετο προτιμούν τήν κατάληξη -δί, αντί -τί (π.χ. καφεδί αντί καφετί, τό εχον 
τό χρώμα τού καφέ), δταν τό ονομα τού αντίστοιχου χρώματος λήγη σέ -ές. Τό 
μενεξελίrσως σχηματίστηκε κατάτό καvελί. 

μισαδιάρικο "Ελ. = κολοοωμένο. Προφανώς ύπόκειται ή εννοια «Εμεινε μισό». 
μιτσότα, τά =ή μικρή, ή παιδική ήλικία. Τή λέξη κατέγραψα γιά πρώτη φορά στό 

μικρό χωριό Χάμπαθα τού 'Αποκορώνου, μέ τόν καιρό δμως διεπίστωσα δτι κοι­
νολεκτείται σέ μεγάλο μέρος τής Κρήτης. Είναι απορίας άξιο πώς διέφυγε τήν 
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προσοχή τών λεξικογράφων. Γιά τήν έρμηνεία τού τύπου σημειώνω δτι στό νομό 
Χανίων καί σ' άλλα μέρη τής δυτικής Κρήτης τό έπίθ. μικρός προφέρεται μιτσός. 

μοvοκαταπιωμαθιά Περιο. = (έπιρρηματικά) μέ μιά μπουκιά, π. χ. έκαμέ ντο μονο­
κ·αταπιωμαθιά = τοκανε ( τό κατάπιε μέ) μιά μπουκιά. 

μούριστρο = 1) ή τσίπα τού νεογέννητου παιδιού η ζώου' Αρμ. 2) ή μάσκα τού μελισ­
σουργού Βρύσ. Στό λεξικό τού Παγκάλου ύπάρχει ή λ. μούριστρο, aλλά μέ άλλες 
σημασίες. 

μονστακαράς Γαλ. = αυτός πούχει μεγάλο η παχύ μουστάκι, κν. μουστακαλής. 
ναιώvιη Καστ. =μεγάλο πλήθος. Έπί ουδ.γένους πραγμάτων,τό ουδ. ναιώvιο. Δέν 

ορήκα πουθενά τόν aρσεν. τύπο vαιώνιος μέ τή σημασία αυτή. 'Ως πρός τή μορφή 
τού θηλ. τύπου παρατηρώ πώς είναι περίεργη ή κατάληξί του σέ -η. Θά περίμενε 
κανείς τύπο vαιώνια. Στά λεξικά τής διαλέκτου δέν Εχει aποθησαυριστή ή λ. Στό 
Ίστορ. Λεξικό ύπάρχει, στό λήμμα αlώνιος, Ενδειξι «ναιώνιος Κρήτ. (Βάμ.)» 
καί δίδεται σάν παράδειγμα χρήσεως τού τύπου ( στό θηλυκό) ή Εκφρασι «Πίσσα 
ναιώvια» (χαρακτηριστικόν τού εχοντος λίαν μελανόν χρώμα) Κρήτ.». Σάν 
παράδειγμα aπό δική μου καταγραφή στό Καστ. δίνω τή φρ. (δ κάμπος αυτός) 
εlvαι vαιώνιη aχλάδα = είναι δλο aγριοαχλαδιές. Τέτοια χρήσι είναι aμάρτυρη 
στά λεξικά. 

νιάτα, τά = τά νιάτα, ή νεανική ήλικία. Τή λ. κατέγραψα στόν Γαλ. καί κατόπιν διε­
πίστωσα δτι ό τύπος είναι μάλλον παγκρήτιος καί είναι νά aπορή κανείς πώς δέν 
τόν αναφέρουν οί λεξικογράφοι καί οί συλλογείς διαλεκτικών λέξεων. 'Όσο γιά 
τή μορφή του προλ. τό παραπάνω τά μιτσότα. 

ξαναστρόφισμα 'Έλ. = τό γύρισμα τών ρούχων μέσα - εξω. 
ξεyαλίζω Περιο. = aφαιρώ μέ άλλο παιδί τό περισσευούμενο γάλα μιάς μητέρας. 
ξεκονκούλωτοςΠεριο. καί ξεσκονφίδιστοςΠεριο. =ξεσκούφωτος, χωρίς κάλυμμα 

τού κεφαλιού. Είναι περίεργο πώς δέν κατέγραψαν οί λεξικογράφοι τουλάχι­
στον τό ξεκονκούλωτος, λέξι γνωστή καί aπό τήν Ίστορία τών κρητικών επανα­
στάσεων. 

όλοκούφωτος (είναι) Περιο. = εχει δυνατή φωνή (έπειδή εχει μεγάλα πνεμόνια). 
Γνωστή καί aπό τόν Έρωτόκριτο ή λ. τό κούφος= τό στήθος, δ θώρακας. 

δξνά, ή '  Αλίκ. Βρύσ. Ραμν. Σελλ. =παρανυχίδα. Σέ aρκετά χωριά τής Κρήτης μέ 
τήν ϊδια λ. ονομάζουν τίς κλωστές πού aφαιρούμε aπό τά χλωρά φασόλια καθα­
ρίζοντάς τα πρίν τά μαγειρέψωμε. 

δρvιθολόyος Ραμν. = αυτός πού κλέοει κόττες. 
παραμάvα Ζούρο. Ραμν. =ή μαμμή. Δέν εχει σχέσι μέ τή λ. μάννα δηλ. τή μητέρα. 

Προέρχεται aπό τό ρ. παραμέvω, ένν. κοντά στή γυναίκα πού γεννά γιά νά τή 
οοηθήσω, τήν παραστέκω στίς στιγμές αυτές. Οί παλιοί Κρητικοί θυμούνται καί 
τή λ. παραμονές πού έσήμαινε αυτή τή συμπαράστασι. 

παρασιφοννίδια, τά Γέργ. = δευτερεύοντες ολαστοί πού έκφύονται aπό τούς κόμ­
πους τού φύλλου φυτού σάν παρακλάδια. Ή κατάλ. -ίδι ύποκοριστική (Βλ. 
παραπάνω, στή λ. κοvτσαvνχίδια). 

παύλας= 1) πρασιά χωραφιού φυτεμένη μέ ολίττα, ανάμεσα σέ χώρους φυτεμένους 
μέ κολοκύθια Μεσκ. 2) ή «κούκλα» τού aραοοσίτου Ζούρο. Βρύσ. Μεσκ. Καί οί 
δύο αυτές σημασίες &μάρτυρες στά λεξικά καί τά άλλα κρητικά γλωσσάρια. Στόν 
Πάγκαλο ύπάρχει τό παύλας μέ άλλες σημασίες. 'Αμάρτυρο είναι καί τό ύποκο­
ι_11 στικό πανλούδι Βρύσ. Σημαίνει μικρή «κούκλα» aραοοσίτου. 
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πεδούλι Ραμν. Κυριολεκτικά σημαίνει «πετσάκι» καί μέ τή σημασία αυτή είναι άπο­
θησαυρισμένη λέξη. Έδώ τήν παρουσιάζω γιά τή σημασία «Ο σάκκος τών όρ­
χεων». Μέ τό δέρμα αυτό οί παλιοί Κρητικοί κατασκεύαζαν τίς καπνοσακκούλες 
τους. 

πετειvάρι Ραμν. =ή κλειτορίς. 
σαίττα, ή Βρύσ. =φραντζόλα ψωμιού. 
σακκουλιέρα, ή Καστ. = σακκούλα χάρτινη. 
σκολιvός ΑΓων. =όχι τακτικός (δπως κάποιος πού πάει μόνο στίς σκολάδες, δηλ. 

τίς μεγάλες γιορτές, στήν εκκλησία). 'Άκουσα τή φρ. πολύ σκολιvός είμαι ατό 
σκολειό, δηλ. δέν πάω τακτικά. 

σκλοποδότι, τό Περιο. =ή τρικλοποδιά. 
σουπερικά, τά Περιο. = οί πολύ μαλακές τροφές, σάν σούπες, οί διάφοροι χυλοί. 
σπιθούρια, τά Ραμν. = οί πυγολαμπίδες, επειδή ογάζουν σπίθες. 
σταφυλέ, ή Ραμν. =χρονιά μεγάλης παραγωγής σταφυλιών. 
στέvεψη, ή 'Έλ. Περιο. = τό άσθμα. 'Ο Πιτυκάκης τοχει μέ τή μορφή στέvωση. 
στετά (aογά) 'Αρμ. = τά σφιχτά ορασμένα aογά, έπειδή μπορούν νά στηθούν μέσα 

στό πιάτο όρθια ή καί πλαγιαστά. 
στριψούλια, τά Περιο. = τά κροτίσματα τών δακτύλων στόν χορό. Ή χειρονομία 

αυτή γίνεται μέ κάποιο στρίψιμο τής παλάμης καί τών δακτύλων. 
σύvαχος, ό Ζούρο. ( άλλά καί σ' άλλα μέρη τής Κρήτης) άντί τό συvάχι. Γιά τήν άπέ­

χθεια τών Κρητικών πρός τό ουδ. γένος καί τά εκεί πού δέν χρειάζεται ύποκορι­
στικά η φαινόμενα σάν ύποκοριστικά ονόματα ολ. παραπάνω, στή λ. κλαδεύτη­
ρας. 

ταζελεvτίζω Καστ. 'Άκουσα τή φρ. vά τό ταζελεvτίσωμεμέ τή σημασία «νά τό ξανα­
φρεσκώσωμε» (έρμηνεία τού εtπόντος), νά τό άνανεώσωμε. 'Επρόκειτο γιά κρα­
σί. Ή λ. είναι τουρκικής προελεύσεως. Δέν ύπάρχει στά λεξικά. Στό άρχείο τού 
Ίστορ. Λεξικού ύπάρχει τό έπίθ. ταζέδικος ( = φρέσκος) άπό τήν Κρήτη. Στά 
Χανιά ύπάρχει τό έπώνυμο Ταζεδάκης, τούρκ. = φρέσκος. 

ταtvι, τό Γαλ. = τό συσσίτιο. Προφανής ή παραγωγή άπό τό ταtζω. 
τσιθιά, ή Βάμ., τσιτέ, ή Βρύσ. =τσίμπημα άπό άγκάθι. 
τσοvρλάρα, ή Μεσκ. = άπόκρημνο μέρος. 'Από τό ουσ. τσούρλος =μεγάλη πέτρα, 

οράχος, άπό τόν όποίο μπορεί νά τσουρήση ( = κατρακυλήση καί έπομένως νά 
γκρεμιστή) κανείς. 

φαμεγιούρι, τό Βρύσ. =παιδί πού τό πήραν γιά ύπηρέτη. 'Αμάρτυρο είναι καί τό 
ύποκοριστικό φαμεγιοvράκι Βρύσ. 

φασόλες, οί (θηλ. ) παγκρήτιο, ά.λλά οχι ά.ποθησαυρισμένο. Χρησιμοποιείται άντί 
τού ουδ. τά φασόλια. Στόν Γαλ. άκουσα καί τό έπίσης άμάρτυρο στά λεξικά 
μπαρμποvvες, άντί μπαρμπούvια (φασόλια). Στή Ζούρο. άκουσα τό ουδ. φασό­
λια μέ τή σημασία άμπελοφάσουλα. Καί αυτή ή χρήση δέν ύπάρχει στά λεξικά. 

φωvιαρίδια, τά Σελλ. , ά.ντί τού κν. φωνάρες, δυνατές φωνές, πολλές φωνές μαζί. 
'Εδώ τό -ίδι είναι κατάληξι δηλωτική πλησμονής. Λένε φωvιαρίδια καί οχι 
φωvαρίδια, γιατί τό ρ. φωνάζω στήν Κρήτη προφέρεται φωvιάζω. 

ΙΙ. Σύνθετες λέξεις πού ά.ντιστοιχούν σέ περιφράσεις τής Κοινής 
lκοvφαλαμάθιασε Ραμν. = άδυνάτισε πολύ. 'Από τήν περίφρ. τά μάθια vτov lκά­

μαvε κουφάλες ( ένν. ά.πό τήν ά.δυναμία). 
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κονφαλοκερατέ, ή Ζούρο. = κερατέ (δηλ. χαρουπιά) μέ κουφάλα. 
δρνιθομπέτης, ό Βρύσ. = ό μπέτης (δηλ. τό στήθος) τής κόττας. Νά σημειωθή δτι 

στίς Βρύσες, δπως καί σ' όλόκληρη τή δυτική Κρήτη, ή κόττα λέγεται όχι όρνιθα 
(ετσι τή λένε ατούς δύο ανατολικούς νομούς τού νησιού), αλλά όρθα. Γι' αυτό καί 
τήν απόστασι αντίχειρα - δείκτη σάν μονάδα μήκους τή λένε στό νομό Χανίων 
δρθόσκελο (παρομοιάζοντάς την μέ τό πέλμα τής κόττας) καί όχι όρνιθόσκελο ( οί 
δύο αυτοί τύποι είναι αποθησαυρισμένοι), προκειμένου δμως γιά τό στήθος τής 
κόττας ολέπομε σάν α' συνθετικό τόν τύπο όρνιθα. 

πισωνύχι, τό 'Αρμ. = τό πλήκτρο τού πετεινού, αντί τής περιφρ. ονομασίας «τό πίσω 
νύχι». 

χρειασιδοπλύνω Καστ. = πλένω τά χρειασίδια, δηλ. τά σκεύη τής κουζίνας. 
Ή κρητική διάλεκτος αγαπά πολύ παρομοίου είδους σύνθετα. 'Όμως στή συλ­

λογή μου τών αμαρτύρων κρητικών λέξεων δέν ορήκα περισσότερα από δσα δίνω 
παραπάνω, ίσως γιατί οί συλλογείς καί λεξικογράφοι εδωσαν μεγάλη προσοχή στίς 
λέξεις αυτές καί τίς κατέγραψαν συστηματικά. Νομίζω πάντως δτι αρκετές θά εχουν 
διαφύγει κι' εκείνους καί έμένα. 

ΠΙ. Μεταφορικά χρησιμοποιούμενες διαλεκτικές λέξεις 
Καί στήν κατηγορία αυτή ή κρητική διάλεκτος πρέπει νά είναι πλούσια, δεδομέ­

νου τού φιλοπαίγμονος χαρακτήρα τών Κρητικών καί τού πλούσιου συναισθημα­
τικά φορτισμένου λεξιλογίου τους. Ή συλλογή μου δμως τών αμάρτυρων κρητικών 
λέξεων δέν εχει νά παρουσιάση παρά μόνο τέσσερεις καθαρά μεταφορικά χρησιμο­
ποιούμενες λέξεις η Εκφράσεις, τίς παρακάτω: 
aποφάονδο τσij δονλειάςΒρύσ. =πολύ κουρασμένος, καταοεολημένος από τή δου­

λειά. Στήν όμάδα τών άπλών τρεχούσης χρήσεως διαλεκτικών λέξεων Εχουμε ηδη 
καταχωρήσει τή λ. aποφάονδα. 

κύλιντραςΒρύσ. =κοντόχοντρος aνθρωπος. Παρομοιάζεται πρός τόν κύλιντρα, τό 
εργαλείο μέ τό όποίο ισιώνουν τό χώμα στά δώματα τών σπιτιών. 

τσij yράς τά μαλλιά Μεσκ. = τό μαλλί τής «κούκλας» τού αραοοσίτου. 
ροδώνεται (ή yijς) Ζούρο. =(ή γή) καλύπτεται από χιόνι. Τό ρ. ροδώνω εχει αποθη­

σαυριστή μέ τήν κυριολεκτική του μόνο σημασία: καλύπτω τή στέγη τού σπιτιού 
μέ aργιλλο. 'Από τή σημασία αυτή γεννήθηκε ή μεταφορά έπί έπικαλύψεως από 
τό χιόνι. 

Νομίζω δτι ή μεταφορική χρήσι λέξεων καί έκφράσεων στήν Κρήτη θά πρέπει νά 
μελετηθεί οαθύτερα. 

'Επίλογος : Μέ τίς λέξεις πού παρουσίασα στό aρθρο αυτό έλπίζω νά εδωσα μία 
εικόνα τού ε'ίδους τών δρων πού περνούν απαρατήρητοι από τούς γλωσσοσυλλέ­
κτες:ο αναγνώστης θά πρόσεξε δτι ενα μεγάλο μέρος τών λέξεων τής συλλογής 

αυτής είναι δροι τής οικιακής ζωής καί τών σπιτικών εργασιών, είναι δροι πού θά 

τούς ακούσει ό μή ντόπιος συλλογέας μόνο &μα ζήσει μέσα σέ κρητική οικογένεια 

καί μόνο &μα αναστραφή έλεύθερα στήν καθημερινή ζωή τους τούς Κρητικούς τής 

ύπαίθρου' χωρίς νά πιέζεται από τόν χρόνο, πράγμα πού τόν αναγκάζει νά περιορί­

ζεται σ' ερωτήσεις στερεότυπες, φτιαγμένες από πρίν, στό γραφείο, πάνω σέ όρι­

σμένα μόνο θέματα τής λαϊκής ζωής. 




